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[TRANSLATION — TRADUCTION]

No. 4456. TREATY1 BETWEEN THE UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS AND THE CZECHOSLOVAK
REPUBLIC CONCERNING THE PROVISION OF LEGAL
ASSISTANCEIN CIVIL, FAMILY AND CRIMINAL CASES.
SIGNED AT MOSCOW, ON 31 AUGUST 1957

The Presidiumof the SupremeSoviet of the Union of Soviet Socialist
Republicsand the Presidentof the CzechoslovakRepublic, being desirousof
strengtheningandfurtherdevelopingthe bondsof fraternal friendshipbetween
the peoplesof the Union of Soviet SocialistRepublicsand the peoplesof the
CzechoslovakRepublic, andattachinggreatimportanceto co-operationin the
sphereof legal relations,havedecidedto concludethis Treaty concerningthe
provision of legal assistancein civil, family and criminal cases,and for this
purposehaveappointedas their plenipotentiaries:

The Presidiumof the SupremeSoviet of the Union of Soviet Socialist
Republics: Mr. Aleksei Vasilevich Zakharov, Deputy Minister of Foreign
Affairs of the Union of SovietSocialist Republics;

The Presidentof the CzechoslovakRepublic: Dr. Václav ~koda,Minister

of Justiceof the CzechoslovakRepublic;
who, having exchangedtheir full powers, found in good anddue form, have
agreedas follows:

PART I

GENERAL PROVISIONS

Article 1

LEGAL PROTECTION

1. Citizensandjuridical persons(hereinaftercalled “citizens “) of either
ContractingParty shall enjoy in the territory of the otherParty, in respectof
their personalandproperty rights, the samelegal protectionas citizens and
juridical personsof the otherParty.

2. They shallhavefree andunimpededaccessto thecourts,the procura-
tor’s office and notarial organs(hereinaftercalled “judicial authorities“) and

Cameinto force on 10 May 1958,onemonthafter theexchangeof theinstrumentsof ratifica-
tion atPrague,in accordancewith article75.
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to other authoritiesof the other Party having jurisdiction in civil, family or
criminal cases,and may appear, presentpetitions and institute proceedings
before suchauthoritiesunderthe sameconditionsas citizens of the otherParty.

Article 2
PROVISION OF LEGAL ASSISTANCE

1. The judicial authorities of the two ContractingPartiesshall provide
oneanotherwith legal assistancein civil, family andcriminal cases.

2. The judicial authorities shall also provide legal assistanceto other
authoritiesin the casesreferredto in paragraph1 of this article.

Article 3
METHOD OF COMMUNICATION

In providing legal assistance,the judicial authoritiesof the Contracting
Partiesshall, saveasotherwiseprovided herein,communicatewith oneanother
through the intermediary of their central organs.

Article 4
SCOPE OF LEGAL ASSISTANCE

The ContractingPartiesshall provideone anotherwith legal assistanceby
performingspecific acts required in connexionwith judicial proceedings,for
example,by drawing up andtransmittingdocuments,by carrying out searches
and seizures,by transmitting or delivering material evidence,by conducting
expert examinations,by interrogatingaccusedpersons,witnessesandexperts,
by taking evidencefrom litigants and other persons,by carrying out judicial
inspections in situ, and by serving documents.

Article 5
OFFICIAL FORM OF DOCUMENTS

1. Documents transmittedby judicial or other authorities (hereinafter
called” authorities“) in connexionwith legal assistanceshallbearanofficial seal.

2. In applying for legal assistancethe ContractingPartiesshalluse forms

drawnup in two languages;model forms shallbe exchangedby theParties.

Article 6

FoIu~OF APPLICATIONS FOR LEGAL ASSISTANCE

1. Applicationsfor legalassistancemustcontainthe following particulars
(a) Thetitle of the authority makingthe application;
(b) The title of thejudicial authority to which the applicationis made;
(c) The title of the casein respectof which legal assistanceis appliedfor;
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(d) The namesof the partiesor of the accused,tried or convictedpersons,
their citizenship, occupationanddomicile or residence;

(e) The namesandaddressesof their legal representatives;
(f) The natureof the applicationand any necessaryrelevant information,

including, in criminalcases,a descriptionof thecorpusdelicti.

2. Applicationsfor the serviceof documentsmustindicatein addition the
exactaddressof therecipientandthe natureof the documentto be served.

Article 7

PROCEDUREFOR EXECUTING APPLICATIONS

1. In executingan application for legal assistance,the judicial authority
applied to shall follow the laws of its own State. However, at the requestof
the applicant authority, it may employ judicial proceduresin effect in the
territory of the applicantContractingParty, provided that such proceduresdo
not conflict with the laws of its own State.

2. If the judicial authority applied to is not competentto executethe
application,it shall transmitthe applicationto the competentjudicial authority
andshall notify theapplicantauthority accordingly.

3. Thejudicial authority appliedto shall, if requestedto do so, notify the
applicantauthority of the time andplaceof executionof theapplication.

4. After executingan application,the judicial authority applied to shall
return the documentsto the applicant authority; if it has not beenable to
provide the legal assistancerequested,it shall at the same time advise the
applicantauthority of the circumstanceswhich preventedthe executionof the
application.

Article 8

IMMUNITY OF WITNESSES AND EXPERTS

1. No personof whatsoevercitizenship who, in responseto a summons
servedby a judicial authority of the ContractingParty appliedto, appearsas a
witnessor anexpertbeforeanauthorityof theapplicantPartymaybeprosecuted,
detainedor punishedin the territoryof thelatterParty for an offencecommitted
beforehe crossedthe frontier.

2. The witness or expert shall forfeit this protectionif, being at liberty
to do so, he fails to quit the territory of the applicantContractingParty within
oneweekfrom thedateon which thejudicial authoritytakingevidencefrom him
informs him that his presenceis no longer necessary. Suchperiodof oneweek
shallnot be deemedto includeany periodof time during which the witnessor
expert is unable through no fault of his own to quit the territory of the
applicant ContractingParty.
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Article 9

APPLICATIONS FOR THE SERVICE OF DOCUMENTS

1. In effecting theserviceof a documentthejudicial authority appliedto
shall employ the procedurefor serviceof documentsin effect in its own State,
provided that the documentto be servedis drawn up in the languageof that
State or is accompaniedby a certified translation. Otherwise, the judicial
authority shall deliver it to the recipient if he is willing to acceptit.

2. The translationmay be certified by the translatorhimself, or by the
applicantauthority, or by a diplomatic or consularrepresentativeof one of the
ContractingParties.

3. If a documentcannotbeservedat the addressindicatedin the applica-
tion, thejudicial authority appliedto shallof its own motion take the necessary
stepsto determinethe recipient’s address. If the judicial authority appliedto
is unableto determinesuch address,it shall so inform the applicantauthority,
returning to it the documentin question.

Article 10

CONFIRMATION OF SERVICE OF DOCUMENTS

Serviceof documentsshall be officially confirmed in accordancewith the
regulationsin effect in the Stateof the authority appliedto.

Article 11

SERVICE OF DOCUMENTS ON OWN CITIZENS

EachContractingPartyshallhavethe right to servedocumentson its own
citizens throughthe intermediaryof its diplomatic or consularmissions.

Article 12

ATTESTATION OF DOCUMENTS

1. Documentsdrawnup or attestedin the territory of either Contracting
Party by courts or public officials (official translators,expertsetc.) within the
limits of their official powers,in dueform and bearingan official seal, shall be
acceptedin the territory of the other Party without further authentication.

2. Documentswhich areconsideredofficial documentsin the territory of
eitherContractingParty shallhavethe evidentialvalueof official documentsin
the territory of the otherParty.
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Article 13

COSTS OF LEGAL ASSISTANCE

1. The ContractingParty to which an application for legal assistanceis
addressedshall makeno claim for repaymentof the costsof such assistance.
EachParty shall assumeall costs incurred in providing legal assistancein its
territory.

2. The judicial authority applied to shall communicateto tile applicant
authority the amountof the costsincurred. If the applicantauthorityrecovers
thesecostsfrom the personliable therefor, the sumsrecoveredshall accrueto
the ContractingParty in whoseterritory they were recovered.

Article 14
INFORMATION ON LEGAL QUESTIONS

The Judicial Commissionof the Council of Ministers of the Union of
SovietSocialistRepublicsandthe Ministry of Justiceor the GeneralProcurator’s
Office of the CzechoslovakRepublic shall exchangeinformation on request
concerninglaws in forceor formerly in force in their respectiveStates.

Article 15

LANGUAGES

In communicatingwith one another concerningthe provision of legal
assistance,the authorities of the Union of Soviet Socialist Republicsshall use
the Russianlanguageand the authoritiesof theCzechoslovakRepublic shall use
eitherthe Czechor the Slovaklanguage.

PART II

SPECIAL PROVISIONS

Chapter I

LEGAL ASSISTANCEiN CIVIL AND FAMILY CASES— LEGAL COSTS

EXEMPTION FROM SECURITY FOR LEGAL COSTS

Article 16

Citizens of one of the ContractingPartiesappearingbefore the courts of
the otherParty andpresentin the territoryof eitherParty shallnot be required
to depositsecurityfor legalcostson the sole groundthat theyarealiensor have
no permanentdomicile, residenceor abodein the country in question.
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Article 17

1. If a citizen of oneof the ContractingPartiesexemptedunderarticle 16
of this Treaty from the depositof securityfor legal costsis required in the ter-
ritory of the otherParty to pay costs,the competentcourtin theterritory of the
former Party shall, upon a petition for recovery of such costs being made,
authorizethe compulsoryrecoverythereoffree of charge.

2. Legal costsinclude the costsof drawingup certificatesandtranslations
and the costs of attestationof the documentsspecified in article 18 of this
Treaty.

Article 18

1. In authorizingthe enforcementof an order for the recoveryof legal
costs,the court shallconfine itself to determiningwhetherthe order hasbecome
final and is enforceable.

2. Thepetitionfor suchauthorizationshall be accompaniedby a transcript
of the order as to costs, authenticatedby the court of first instance,and by a
certificateof the samecourt that the order hasbecomefinal and is enforceable.

3. An orderof enforcementmay be contestedin accordancewith the laws
in effect in the territory of the court which madethe order.

4. The documentsspecified in paragraph2 of this article shall be ac-
companiedby a translation, certified in the manner indicated in article 9,
paragraph2, of this Treaty, in the languageof the ContractingParty in whose
territory enforcementis sought.

Article 19

A petition for authorizationof enforcementin the territory of the other
ContractingParty shallbe submittedto the court which madethe order as to
costs,or to the court which disposedof the actionat first instance. Suchcourt
shall then transmitthepetition to the competentcourt of the otherParty in the
mannerspecifiedin article 3 of this Treaty.

Article 20

The costsof drawingup the certificate,of translationand of attestingthe
documentsreferredto in article 18 of this Treaty shall be fixed by the Court
which heard the action at first instanceor by the court which is competentto
authorize enforcement. The latter court shall also determine the costs of
enforcement.
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EXEMPTION FROM LEGAL STAMP TAX AND FROM DEPOSIT OF SECURITY

Article 21
Citizensof either ContractingParty shall be exemptedin the territory of

the otherParty from the paymentof stamptax, andfrom thedepositof security,
underthe sameconditionsand to the sameextentas citizensof the otherParty.

Article 22

1. Documentsrelating to personalor family status,earningsandproperty
shall be issuedby the competentauthority of the ContractingParty in whose
territory the petitionerhashis domicile or residence.

2. If the petitioner has no domicile or residencein the territory of the
ContractingParty in question,a document issuedby a diplomatic or consular
mission of his Stateshall be acceptable.

3. The judicial authority ruling on a petition for exemptionfrom stamp

tax or security may require additional data to be furnished.

Article 23
1. A citizen of one of the ContractingParties who wishesto petition a

judicial authority of the otherParty for exemptionfrom stamptax or security
may makesuchpetition in the form of an oral statementbeforethe competent
judicial authority of the placein which he hashis domicile or residence,andthe
saidjudicial authority shalldrawup a record of hisstatement. It shalltransmit
such record, togetherwith a certificate issuedin accordancewith article 22,
paragraphI, of this Treatyandtheotherdocumentssubmittedby thepetitioner,
to the judicial authority of the otherParty.

2. A petitionerfor exemptionfrom legal stamptax or securitymay at the
sametime makean oral statementfor the purposeof institutingjudicial or other
proceedings,andsuchoral statementshallalso be enteredin the record.

PERSONALSTATUSAND FAMILYLAW

Article 24
LEGAL CAPACITY

Legal capacityshallbe determinedaccordingto thelaw of the Contracting
Partyof which the personconcernedis a citizen.

Article 25
RECOGNITION OF DECREES OF DISSOLUTION OR ANNULMENT OF MARRIAGE

Final decreesof courts of one of the ContractingPartiesconcerningthe
dissolution or annulment(declarationof nullity) of marriagesof citizens of
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either Party shall be recognizedin the territory of the other Party without
further proceedingsunlesstheyconflict with final decreespreviouslypronounced
by courts of suchotherParty.

This provisionshall also apply to decreespronouncedbeforethe entry into
force of this Treaty.

ACTIONS TO CONTEST OR ESTABLISH PATERNITY

Article 26

Actions to contestor establish paternity or to establishthat a child is the
issueof a particularmarriageshallbe decidedin accordancewith the law of the
ContractingParty of which the child is a citizen by birth.

Article 27
In the caseof a child born out of wedlock, the legal relationsbetweenthe

child andhis mother, or betweenthe child and his father, shallbe determined
by the law of theContractingParty of which the child is a citizen.

Article 28
Actions to contestor establishpaternity or to establishthat a child is the

issueof a particular marriageshallbe within thejurisdiction of the courtsof the
ContractingParty whoselaw is applicableunderthe terms of article26 of this
Treaty.

If both plaintiff and defendanthavetheir domicile in the territory of the
sameContractingParty, suchactionsshall also be within thejurisdiction of the
courts of that Party, without prejudice to the provisionsof article 26 of this
Treaty.

Article 29
DECLARATION OF PERSONSAS MISSING OR DEAD; ESTABLISHMENT OF THE FACT

OF DEATH

1. Proceedingsfor declaringpersonsmissing or deador for the establish-
ment of the factof deathshallbewithin thejurisdictionof thejudicial authorities
of the ContractingParty of which the personconcernedwasa citizen at the time
when he waslastknown to be alive.

2. Thejudicial authoritiesof one ContractingParty may declarea citizen
of the other Party missing or dead,or establishthe fact of his death,upon the
application of any interestedpersonresidentin its territory whoserights and
interestsaregovernedby its law.

3. In proceedingsfor declaring a person missing or dead, or for the
establishmentof the factof his death,thejudicial authoritiesof eachContracting
Party shallapply the law of their own State.
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GUARDIANSHIPAND CURATORSHIP

Article 30

1. The authoritieshavingjurisdiction in proceedingsrelatingto guardian-
shipor curatorshipovercitizensof theContractingPartiesshall, saveasotherwise
provided by the presentTreaty, be thoseof the Party of which the ward is a
citizen.

2. The legal relationsbetweenguardiansor curatorsandtheir wardsshall
be determinedby thelaw of the ContractingParty by an authority of which the
guardianor curator was appointed.

3. With respectto the obligation to accept the office of guardian or
curator,the applicablelaw shall be that of the ContractingParty of which the
guardianor curator is a citizen.

Article 31

1. Where need arisesto provide for guardianshipor curatorshipin the
interestsof a citizen of oneof the ContractingPartieswhosedomicile, residence
or property is in the territory of the otherParty, theinterestedauthority of such
otherParty shallat oncenotify the authority havingjurisdiction under the terms
of article30, paragraphI, of this Treaty.

2. In casesadmitting of no delay, the authority of such otherParty may
itself take measuresunder its own law, provided that it at once notifies the
authority having jurisdiction under the termsof article30, paragraph1, of this
Treaty. Suchmeasuresshall remain in effect pendingother measuresby the
authority havingjurisdiction underarticle30, paragraph1, of this Treaty.

Article 32

1. The authority having jurisdiction under the terms of article 30,
paragraph 1, of this Treaty may transfer guardianshipor curatorshipto an
authority of the otherContractingParty if thewardhashis domicile or residence
or ownspropertyin the territoryof the latterParty. Suchtransfershallbecome
effective when the authority receiving the request for transfer assumesthe
guardianshipor curatorshipand notifies the requestingauthority accordingly.

2. The authority assumingthe guardianshipor curatorshipin accordance
with paragraph1 aboveshallexerciseit in the mannerprescribedby thelaw of
its own State.However, in the matterof juridical personalityor legalcapacityit
shallapplythelaw of theParty of which theward is a citizen. It maynotdecide
questionsof personalstatus, but it may grant consentto enter into marriage
where such consentis requiredby the law of the Party of which the ward is a
citizen.
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Article 33
ADOPTION

1. Matters of adoption or termination of adoption shall be dealt with in
accordancewith the law of the Contracting Party of which the adopteris a
citizen at thetime of the adoptionor terminationof adoption.

2. If the child is a citizen of the otherParty, the adoptionor termination
of adoptionshallbe subjectto the consentof the otherParty.

3. If the child is adoptedby a married couple of whom one spouseis
a citizen of oneof the ContractingPartiesandthe otherspousea citizen of the
other Party, the adoption or termination of adoption shall be carried out in
accordancewith the law of both Parties.

4. In mattersof adoption or terminationof adoption theauthority having
jurisdiction shallbe an authority of the ContractingParty of which the adopter
is a citizen at the time of the adoption or terminationof adoption. In the case
specified in paragraph3 above, the authority having jurisdiction shall be an
authority of the ContractingParty in whoseterritory the married couplehave,
or had,a commondomicile or residence.

Article 34

TRANSMITTAL OF CIVIL REGISTRATION AND OTHER DOCUMENTS

1. Eachof theContractingPartiesshall, if requestedthroughthe diplomat-
ic channel,transmit to the otherParty civil registrationcertificates,documents
concerning educationalqualifications and employment experienceand other
documentsrelating to the personalrights and interestsof citizens of the other
Party.

2. Suchdocumentsshall be sentto the otherParty, untranslatedandfree
of charge,throughthe diplomaticchannel.

SUCCESSION

Article 35

PRINCIPLE OF EQUALITY

Citizensof either ContractingParty shall enjoy the samerights as citizens
of the otherParty residentin the territory of the latter as regardsthe capacity
to makeor revoke wills disposing of property situated in the territory of the
otherParty or of rights to be exercisedin the territoryof the otherParty, andas
regardsthe capacity to succeedto such property or rights. The property or
rights shall descendto them under the same conditions as those applying to
citizensof the ContractingParty residentin its territory.
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Article 36

LAW OF SUCCESSION

1. Successionto movablesshall bedeterminedby the law of the Contract-
ing Party of which the testatorwasa citizen at the time of his death.

2. Successionto immovablesshall be determinedby the law of the Party
in whoseterritory the immovable is situated.

Article 37

ESCHEAT

Escheatedmovablesshall revert to the State of which the testator was a
citizen at the time of his death;escheatedimmovablesshall revert to the Statein
whose territory they are situated.

Article 38

WILLS

1. The capacity to make or revoke a testamentarydisposition and the
legal effectsof defectivetestamentarydispositionsshall be determinedaccording
to the law of the ContractingParty of which the testatorwasa citizen at the time
of making the testamentarydisposition. The samelaw shall also determinethe
admissibletypesof testamentarydispositions.

2. The form of the testamentarydispositionshall be determinedby the
law of the ContractingParty of which the testatorwas a citizen at the time of
making the testamentarydisposition. It shall, however,be deemedsufficient
if the law of theParty in whoseterritory the testamentarydispositionwasmade
is complied with. The sameshall apply to the revocation of testamentary
dispositions.

Article 39

JURISDICTION

I. Proceedingsin mattersof successionto movablesshall, with the excep-
tion specified in paragraph4 below, be conductedby the judicial authorities
of theContractingPartyof which thetestatorwasa citizen at thetime of death.

2. Proceedingsin mattersof successionto immovablesshallbe conducted
by the judicial authorities of the Party in whose territory the immovable is
situated.

3. Theprovisionof paragraphs1 and2 aboveshallapply,mutatismutandis,
to disputesarising in connexionwith rights of succession.
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4. If the entiremovableestateof a deceasedcitizen of oneof the Contract-
ing Partiesis situatedin the territory of the otherParty, proceedingsin matters
of successionto such estateshall, upon petition by an heir or a legatee,and
subjectto the consentof all theheirs,be conductedby thejudicial authoritiesof
the latter Party.

Article 40

NOTIFICATION OF DEATH

I. If a citizen of oneof the ContractingPartiesdies in the territory of the
other Party, the competentauthority shall notify the diplomatic or consular
authority of the formerParty thereofwithout delay, communicatingto it what-
ever information is available concerningthe heirs, their domicile or residence,
thesizeandvalueof the estateandthe existenceof a will. The sameshallapply
in caseswherethe competentauthority of oneof the ContractingPartieslearns
that a citizen of the other Party who has died outsidethe territoriesof both
Partieshas left propertyin its territory.

2. If the diplomatic or consularauthority learns of the death before
receivingnoticefrom thecompetentauthority, it shallnotify thejudicial authority
competentto takemeasuresfor the protectionof the estate.

Article 41

COMPETENCE OF DIPLOMATIC AND CONSULAR AUTHORITIES

IN SUCCESSIO~IPROCEEDINGS

1. In all successionproceedingsarising in the territory of one of the
ContractingParties,the diplomatic or consularauthorities of the other Party
shall have the right to representtheir citizens before the judicial or other
authorities concernedif such citizens are not presentand are not otherwise
represented;in such cases no special power of attorney shall be necessary.

2. If a citizen of oneof the ContractingPartiesnot domiciled or resident
in the territory of the otherParty dies while in transit throughsuch territory,
his personaleffects shall be delivered without any formal proceedingsto the
diplomaticor consularauthority of theParty of which he wasa citizen.

Article 42

OPENING OF WILLS

• The openingandpublicationof a ~vill shallbe within thejui~isdiction~f the
judicial authoritiesof the ContractingParty in whoseterritory the will is to be
found. A certified copy of the will, the minute concerningthe condition and
contentthereofand,accordingto circumstances,a certified copy of the minute
of publication of thewill and,on request,the original will itself shallbe trans-
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mitted to the judicial authority of the State of which the testatorwas a citizen
or to thejudicial authority of the other ContractingParty which is conducting
theproceedingsin the case.

Article 43
MEASURES FOR THE PROTECTION OF THE ESTATE

I. The authorities of each ContractingParty shall, in accordancewith
their laws, take suchmeasuresas arenecessaryto ensurethe protectionor the
administrationof estatesleft in their territory by deceasedcitizensof the other
Party.

2. The measurestaken under paragraph1 above shall be immediately
reportedto a diplomatic or consularauthority of the other Party, which may
participatein carrying out suchmeasures. On the proposalof suchdiplomatic
or consularauthority, the measurestaken under paragraph1 above may be
modified, rescindedor postponed.

The movablepropertyandpapersof the deceasedshall be deliveredto the
diplomatic or consularauthority at its request.

Article 44
DELIVERY OF THE ESTATE

If, after the completionof successionproceedingsin the territory of one of
the ContractingParties,the decedent’smovableestate,or the moneysrealized
from the saleof his movableor immovableestate,descendto heirsdomiciled or
resident in the territory of the other Party, such estateor moneysshall be
delivered to the diplomatic or consularauthority of the latter Party, provided
that

(a) Wherethe law of the countryin which theestateis situatedsoprovides,
the Statenotary’soffice has duly summonedthe deceased’screditorsto present
their claims within a period of threemonths;

(b) All estatedutiesand all claims presentedby creditorshavebeensecured
or paid; and

(c) The competentauthorities have approved the export of the things
constituting the estateor the transferof the moneys realizedfrom their sale.

Article 45
RECOGNITION OF THE ENFORCEABILITY OF JUDGEMENTSIN CIVIL AND FAMILY CASES

The ContractingParties shall reciprocally recognizethe enforceabilityof:

(a) Final judgementsof judicial authorities in civil and family cases,or
decisionsof guardianshipor curatorshipauthorities relating to matters within
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their competence,renderedin theterritory of the otherParty in respectof legal
relationsarisingafter theentry into force of this Treaty; and

(b) Final awardsof damagesin criminal cases.

ENFORCEMENT OF JUDGEMENTS IN CIVIL AND FAMILY CASES

Article 46

1. The considerationof applications for authorization of enforcement
shallbe within thejurisdiction of the courts of the ContractingParty in whose
territoryenforcementis sought.

2. The applicationfor authorizationof enforcementshall be madeto the
court which renderedjudgementin the caseat first instance. It shall then be
transmittedto the courtcompetentto decideon the application.

3. The formal requirementsfor the application shall be determinedin
accordancewith the law of the Party in whoseterritory enforcementis sought.

4. The application shall be accompaniedby a translationin the languge
of thePartyto which theapplicationis directed;the translationshall be certified
in the mannerspecifiedin article9, paragraph2, of this Treaty.

Article 47

An application for authorizationof enforcementmust be accompaniedby
the following:

(a) The completetext of the judgement,and, if such text doesnot show
that thejudgementhas becomefinal, an official documentto that effect;

(b) If the respondentdid not participate in the proceedings,a document
showingthat he wasservedat least once, in due time and proper form, with a
summonsto appearin court;

(c) Translationsof the documentsspecified in (a) and (b) above, duly
certified in accordancewith article9, paragraph2, of this Treaty.

Article 48

If the court has any doubts as to issuing authorizationof enforcementit
may summonthe applicant to appear before it and require him to furnish
clarification or, if his application is defective,to correctit. It may also inter-
rogatethe debtor concerningthe applicationor may requestthe court which
renderedthe judgement to furnish clarification.

Article 49

1. The enforcementprocedureshall be determinedby the law of the
ContractingParty in whoseterritory enforcementis sought.
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2. The debtormay not submit to the court which issuedauthorizationof
enforcementobjections either to the admissibilityof such authorizationor to
theclaims satisfiedby thejudgementunlesssuchobjectionsare admissibleunder
the law of the ContractingParty in whoseterritory thejudgementwasrendered.

Article 50
With respectto legal costsarising in connexionwith enforcement,the law

of the Contracting Party in whoseterritory the judgement is to be enforced
shall apply.

Article 51
REFUSAL TO RECOGNIZE OR ENFORCEJUDGEMENTS IN CIVIL AND FAMILY CASES

Recognitionof ajudgementor authorizationof enforcementmayberefused:

(a) If the applicantor therespondentdid not participatein the proceedings
either becausehe or his representativewas not served in due time and proper
form with a summonsto appearin court or becausehe was summonedonly
by public notice or in someother form not in accordancewith the provisions
of this Treaty;or

(b) If thejudgementconflicts with an earlierjudgementwhich hasbecome
final and which was renderedin an action betweenthe sameparties relating
to the sameclaim andbasedon the samegroundsby a court of the Contracting
Party in whoseterritory recognitionor enforcementis sought. However, this
provisionshallnot apply wheretherehasbeena materialchangein the circum-
stanceson which the nature of the enforcementprovisions and the time of
enforcementwere basedin the earlierjudgement.

Article 52

GENERAL PROVISIONS

The provisions of articles45 to 51 of this Treaty relating to judgements
shall also apply to amicablearrangementsarrivedat beforejudicial authorities.

Chapter II

LEGALASSISTANCEIN CRIMINALCASES

Article 53
OBLIGATION TO EXTRADITE

1. EachContractingPartyundertakesto extraditeto the other,on request,
personsin its territory whosepresenceis requiredfor the purposeof criminal
prosecutionor for the executionof a sentence.
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2. Extradition shall be admissibleonly in respectof offenceswhich, under
the law of both ContractingParties,arepunishablewith deprivationof liberty
for a period of morethan oneyear or with a heavierpenalty(hereinaftercalled
“extraditableoffences“).

Article 54

REFUSAL OF EXTRADITION

Extradition shallnot takeplaceif:

(a) The personclaimed is a citizen of the ContractingParty applied to;
(b) The offence was committed in the territory of the Party applied to;
(c) Underthe law of the Party applied to, exemptionfrom prosecutionor

punishmenthasbeenacquiredby lapseof time or for otherlegal reasons;

(d) Prosecutionis within the exclusivejurisdiction of thejudicial authorities
of the Partyappliedto;

(e) The personclaimedhasalreadybeenprosecutedin the territory of the
Party applied to for the sameoffenceand sentencedor discharged,and such
sentenceor dischargehasbecomefinal.

Article 55

OBLIGATION TO PROSECUTE

1. EachContractingParty undertakesto prosecuteunderits own law, at
the requestof the otherParty,any of its citizenssuspectedof havingcommitted
an extraditableoffencein the territory of theotherParty.

2. The requestfor prosecutionshall be accompaniedby a document
containing the particulars of the offenceand all the available evidencerelating
thereto.

3. The ContractingParty applied to shall notify the requestingParty of
the result of the prosecutionand,if sentencehas beenpassedand has become
final, shall transmit a copy of the sentence.

Article 56

METHOD OF COMMUNICATION

In matters of extradition or prosecutionthe channel of Communication
shall be betweenthe Procurator’sOffice of the Union of Soviet Socialist Re-
publics and the Ministry of Justice or the GeneralProcurator’sOffice of the
CzechoslovakRepublic.
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Article 57
REQUISITION FOR EXTRADITION

The requisitionfor extradition shall be accompaniedby

(a) The original or a certified copy of the warrantof arrestor, if extradition
is requestedfor purposesof execution, the original or a certified copy of the
final sentence;thesedocumentsshall contain particulars of the natureof the
offence,especiallythe time and place of its commissionand its legal definition,
and, if the offenceresultedin material loss or injury, the extentof such loss or
injury;

(b) The text of the statuteof the applicantParty defining the offence;
(c) If the personclaimed is a convictedpersonwho has already serveda

part of his sentence,particularsas to the part of the sentencestill to beserved;
(d) Suchparticularsasareavailableregardingthe citizenshipof the person

claimed; documentsand information concerninghis domicile or residence;and
particularsconcerninghis identity, includingapersonaldescription,photographs
andfinger-prints.

Article 58

SUPPLEMENTARY INFORMATION

1. If any doubts ariseas to the commissionof an extraditableoffence,
or if the requisitionfor extraditiondoesnot containall the necessaryparticulars,
the ContractingParty applied to may requestsupplementaryinformation, for
the receipt of which a time-limit of one to two months shall be fixed. This
time-limit may be extendedfor seriousreasonsat the requestof the applicant
Party.

2. If the applicantParty fails to furnish the supplementaryinformation
within the specified time-limit, the Party applied to may releasethe person
claimedfrom custody.

Article 59
DETENTION PENDING EXTRADITION

Upon receipt of the requisition, the Contracting Party applied to shall
take immediate steps to detain the personclaimed, save in casesin which
extradition may not take place.

• Article 60
DETENTION PENDING RECEIPT OF REQUISITION FOR EXTRADITION

1. A personmay be detainedpending receipt of the requisition for his
extradition, if an application has been made for his detention. It must be
specified in such application that there existsa warrant of arrest or a final
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sentencein respectof thepersonclaimed,andthat theapplicationwill befollowed
by a requisition for extradition. An application for detentionpendingreceipt
of therequisitionfor extraditionmaybetransmittedby post, telegraph,telephone
or wireless.

2. A personmay be detainedin theabsenceof the applicationreferredto
in paragraph1 aboveif there is reasonto believethat he has committed an
extraditableoffencein the territory of the otherParty.

3. Notification of detentionpendingreceiptof the requisitionfor extradi-
tion shall be sentimmediatelyto the otherParty.

Article 61
RELEASE FROM DETENTION IN THE EVENT OF NON-RECEIPT OF THE REQUISITION

FOR EXTRADITION

1. A persondetainedin accordancewith article 60, paragraph1, of this
Treaty may be releasedif the requisition for his extradition is not received
within two monthsfrom the dateon which notificationof his detentionwassent~

2. A persondetainedin accordancewith article 60, paragraph2, of this
Treaty may be releasedif the requisition for his extradition is not received
within onemonth from thedateon which notification of his detentionwassent.

Article 62
POSTPONEMENTOF EXTRADITION

If the personclaimedis undertrial or has beenconvictedin the territory
of the ContractingParty appliedto for anotheroffence, his extraditionmay be
postponeduntil the terminationof the proceedingsor the executionor remission
of the sentence.

Article 63
TEMPORARY EXTRADITION

1. If the postponementof extradition as provided in article 62 of this
Treaty may result in exemptionfrom prosecutionbeing acquiredby lapse of
time or may prejudice seriously the investigation of an offence, the person
claimedmay be extraditedfor a temporaryperiodon receipt of an application
for such extraditionwith statementof grounds.

2. A temporarily extradited person shall be returned as soon as the

criminal proceedingfor the purposeof which he was extraditedis concluded.

Article 64

CONCURRENT REQUISITIONS FOR EXTRADITION

If requisitions for a person’sextraditionare receivedfrom more than one
State, the ContractingParty applied to shall decidewhich of the requisitions
shall be complied with.
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Article 65

LIMITS TO THE PROSECUTION OF EXTRADITED PERSONS

1. An extraditedpersonmay not, without the consentof the Contracting
Party applied to, be prosecuted,punishedor surrenderedto a third State for
an offence which was committedbefore his extradition and which is not the
offencefor which he was extradited.

2. Such consentshall not be required if the extraditedperson fails to
quit the territory of the applicantContractingParty within onemonthafter the
conclusionof the criminal proceedingsor, in theeventof his conviction,within
one month after the completion or remissionof the sentence,or if he returns
thereto. Suchperiod of onemonthshall not be deemedto includeany period
of time during which the extraditedpersonis unablethrough no fault of his
own to quit the territory of the applicantParty.

Article 66

EXTRADITION

The ContractingParty applied to shall notify the applicantParty of the
timeand placeof extradition. If the applicantParty fails to acceptthe person
claimedwithin onemonthafter the datefixed for extradition,such personmay
be releasedfrom custody.

Article 67

RE-EXTRADITION

If an extraditedpersonevadesprosecutionand returnsto the territory of
the ContractingParty appliedto, he shallbe re-extraditeduponreceiptof a new
requisition, without production of the documentsand information specified in
articles57 and 58 of this Treaty.

Article 68

NOTIFICATION OF RESULTS OF PROSECUTION

TheContractingPartiesshallinform eachotherof theresultsof proceedings
taken againstpersonsextraditedto them. If such personsare convictedand
sentenced,a copy of the sentenceshallbe transmittedafter it hasbecomefinal.

Article 69

CONVEYANCE IN TRANSIT

1. Each Contracting Party shall, on application being made, authorize
the conveyancethrough its territory of any personextraditedby a third State
to the otherParty.
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2. An application for authorization of such conveyanceshall be made
andconsideredin the samemanneras a requisitionfor extradition.

3. A ContractingParty shall notbe boundto authorizethe conveyancein
transit of apersonwho is not extraditableunderthis Treaty.

Article 70

APPEARANCE OF PERSONSHELD IN CUSTODY

1. If needarisesfor theinterrogationas a witnessof apersonwho is held
in custodyin the territory of the otherContractingParty, the agenciesspecified
in article56 of this Treaty may arrangefor suchpersonto be deliveredto the
territoryof the requestingParty,subjectto hisbeingkeptin custodyandreturned
as soonas possibleafter the interrogationis completed.

2. If needarisesfor the interrogationas a witnessof a personwho is held
in custodyin a third State,the agencyspecifiedin article56 of this Treaty of the
Contracting Party applied to shall authorize the conveyanceof such person
throughthe territory of its State,withoutprejudiceto the provisionsof article 8
of this Treaty.

Article 71

DELIVERY OF ARTICLES

1. EachContractingParty undertakesto deliver to the other:
(a) Articles acquired through the commissionof an extraditableoffence,

or the valueof sucharticles;
(b) Articles which may be importantas evidencein criminal proceedings;

such articlesshall be delivered even if the offendercannot be extraditedby
reasonof death,escapeor any othercircumstances.

2. If the ContractingParty appliedto hasneed of the claimedarticlesas
evidencein criminal proceedings,it may postponethe delivery of the articles
until such proceedingsareconcluded.

3. These provisions shall not affect the rights of third parties to the
articlesdelivered. After the conclusionof the proceedingssuch articlesshall
be returnedfree of chargeto the ContractingParty which deliveredthem.

Article 72

REFUSAL OF LEGAL ASSISTANCE IN CRIMINAL CASES

Legal assistancein criminal casesshallnot beprovidedif:

(a) It is requestedin connexionwith an act which is not punishableunder
the criminal law of the ContractingParty applied to;

(b) It is requestedin connexionwith a non-extraditableoffence.
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Article 73
NOTIFICATION OF SENTENCES

Each Contracting Party shall annually communicateto the other Party
information concerningfinal sentencespronouncedby its courts with respect
to citizensof the otherParty, at the sametime providingfor the transmittalof
the finger-prints of the convicted persons,if such finger-prints are available.

PART III

FINAL PROVISIONS

Article 74
RATIFICATION

The presentTreaty shall be subject to ratification. The instrumentsof
ratification shallbe exchangedas soonas possibleat Prague.

Article 75
ENTRY INTO FORCE

1. The presentTreaty shallenterinto force onemonthafterthe exchange
of the instrumentsof ratification. It shall remain in force for a period of
five yearsfrom the day on which it enteredinto force.

2. If neitherof the ContractingPartiesgives notice of termination of the
presentTreatynot later thansix monthsbeforetheexpiryof thefive-yearperiod
specifiedabove,the Treaty shall continuein effectindefinitely and shallremain
in force until oneyear’sprior notice of its termination is given by eitherParty.

Article 76

AUTHENTIC TEXTS

The presentTreaty has beendrawn up in duplicatein the Russianand
Czechlanguages,both textsbeing equallyauthentic.

IN FAITH WHEREOFthe plenipotentiariesof thetwo ContractingPartieshave
signedthe presentTreaty andhavetheretoaffixed their seals.

DONE at Moscow on 31 August 1957.

For the Presidium For the President
of the SupremeSoviet of theCzechoslovak

of the Union of Soviet Socialist Republic:
Republics:

A. ZAKHAROV V. ~KODA
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